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Study on English Vocabulary and French
Vocabulary from Sharing and Inter — Lending Perspectives

WU Ke
( Department of Foreign Languages, Nanhua College of Industry and Commerce, Guangzhou 510507, China)

Abstract; Similar linguistic source between English and French facilitates the comparison and relevance between
these two languages. Different linguistic branches also make English and French different. Based on comparison
and analysis of lexicology, the phenomenon of sharing and inter — lending between the English vocabulary and the

French vocabulary is explored. The impact which is oriented from vocabulary sharing and vocabulary inter — lend-

ing in terms of sense and function in these two languages are also discussed.
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Haih actual eventual interior inferior serious
wih actuel eventuel interieur inferieur serieuse
Yig curious virtuality maturity psychology biology
BiE curieuse virtualité maturité psychologie biologie
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(1) 335 2 %5990 69 AL

42 . le souvenir — the souvenir le reservoir — the
reservoir la chambre — the chamber

le coup d’ état — the coup d’ état le chef — the
chef la bourgeoisie — the bourgeoisie
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4= :the match — le match the club —le club the
hooligan —1” hooligan the fan - le fan

the toast —le toast the shuttle — le shuttle the im-
peachment — 1” impeachment
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(1) Her essay seems the cliché of the
Middle Age.

(2) Their grandmother left them with nothing but
one souvenir — her wooden crates.

(3) A I’ approche des matches, des supporteurs
avaient peu d’ occasions de se rencontrer en ville.

(4) L’ absence de 1’ Angleterre et de ses fans les
plus violents avaient grandement facilité la tache des
policiers américains.
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(a) Lack of elites, the Chinese soccer team was
eliminated at the first round of games.

(b) The décor in the chambre is of some mood of
love.
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